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	Full Moon and the Cessation of Labor
	הירח המלא והשביתה ממלאכה

	Our earlier discussion in “Shabbat of the Full Moon” has revealed two things. First, texts that are commonly identified as older (for independent reasons) appear to reflect a Chodesh-Shabbat monthly cycle, revolving around the antipodes of New Moon and Full Moon. These texts suggest that some in pre-exilic Israel commemorated Shabbat on the Full Moon. [1]
	שני עניינים חשובים עלו מן הדיון במאמר "השבת – הירח המלא"
. ראשית, טקסטים שמקובל לזהות כטקסטים מוקדמים (מסיבות שאינן נוגעות לנושא הדיון) מתארים מחזור של מופעי הירח השונים – מולד הירח והירח המלא – והמופעים מכונים בשמות "חודש" ו"שבת". טקסטים אלה מלמדים שבתקופה שלפני הגלות ציינו ישראל את השבת כאשר הירח עמד במילואו.[1]

	Second, a statute in Exod 23:12, which biblical scholars agree belongs to an older (if not the oldest) law code of the Torah, requires landowners to cease from fieldwork every seven days in order to give those toiling on their behalf a time to recuperate. The mandated seven-day rest cycle, however, did not have to begin and end on the same day for all households. This day was not called Shabbat.
	נוסף על כך ראינו בשמות כג:יב ציווי לבעלי אדמות לשבות ממלאכות השדה אחת לשבעה ימים כדי להניח לעמלים בשירותם לנוח ולהינפש. כאמור, חוקרי המקרא מסכימים שמקור ציווי זה בקובץ חוקים קדום (ואולי אף בקובץ החוקים הקדום ביותר בתורה). מחזור הימים בן שבעת הימים, הנחתם ביום המנוחה השביעי, לא היה חייב להיות זהה בכל משקי הבית. יום המנוחה שעליו מצווה כאן הכתוב לא נקרא "שבת". 

	The Convergence of Weekly Cycles – Counting from Chodesh
	התלכדות המחזורים השבועיים ומנייתם מראש החודש

	It would not be surprising if the seven-day cycles from different individuals and communities converged over time. This convergence would have been driven in part by the need to agree on a common calendar to attend to mercantile, organizational, and cultic matters. For agrarian communities, shared work and market cycles are more practical, which would have motivated communities to keep a common seven-day cycle.
	אילו התברר שהמחזורים בני שבעת הימים שהיו נהוגים בבתים ובקהילות שונים התלכדו במרוצת הזמן, לא היינו מופתעים. התלכדות זאת יכולה הייתה להתרחש בשל הצורך בלוח שנה אחיד לשם ניהול ענייני מסחר, ממשל ופולחן. בקהילות חקלאיות נוח יותר להתנהל על פי מחזורי עבודה ומסחר משותפים, ונוחות זו יכולה הייתה לעודד קהילות שונות לאמץ מחזור אחיד בן שבעה ימים.

	Another reason for the convergence could have been calendrical convenience. Picture a world without common calendars. (We take our calendars so much for granted that it is difficult to imagine a world without them.) A New Moon (Chodesh) and the Full Moon (Shabbat) holiday make sense, since they are easy to track. Assuming people were attempting to integrate the seven-day rest law into their schedules, they would opt first for an existent cycle.
	סיבה אפשרית נוספת להתלכדות זו היא הנוחות בקיום לוח שנה משותף. שוו בנפשם עולם שאין בו לוח משותף. (אנחנו רגילים כל כך ללוחות השנה שלנו, שקשה לצייר בדמיון עולם שהם אינם קיימים בו.) הגיוני ביותר לקבוע את מולד הירח (חודש) ואת הירח המלא (שבת) כמועדים מיוחדים משום שקל להבחין בהם ולמנות את הימים שחלפו מהם. אם נניח שאנשים ניסו לשלב את הציווי על יום המנוחה השביעי בלוחות שלהם, מסתבר ביותר שבחרו בלוח קיים.

	Thus, people may have planned to have their seventh day coincide with the celebration of communal festivals and sacred days, such as New Moon (Chodesh) and the Full Moon (Shabbat), i.e., their vacation days. If the counting began after the New Moon, then the seventh day of rest cycle would be day 8, 15, 22, and 29. The second rest day would coincide with Shabbat, and the final one either with Chodesh or the day before Chodesh. [2]
	ייתכן שאנשים ביקשו לאחד את יום המנוחה השבועי עם החגיגות והמועדים הציבוריים כמו מולד הירח (חודש) והירח המלא (שבת), כלומר ימי החופשה. אם החלו לספור את הימים למחרת מולד הירח, היום השביעי בשבוע חל בימים השמיני, החמישה עשר, העשרים ושניים והעשרים ותשעה. כך יום המנוחה השני בחודש התלכד עם השבת, ויום המנוחה האחרון חל בראש החודש או ביום שלפניו.[2]

	Before moving on to the final stage, when the universal seven-week cycle becomes independent of the month, it would be useful to take a step back and look at the uncanny similarity between what I have described here and what we find in the Mesopotamian monthly cycle.
	בטרם נתאר את השלב האחרון בתהליך, שבו התנתק המחזור השבועי ממחזור החודשים, ראוי להשתהות לרגע ולהתבונן בדמיון המופלא בין מה שתיארתי כאן ובין מה שאנו מוצאים במחזור החודש במסופוטמיה.

	Shabbat and šapattu: Full Moon Holidays
	שבת ו־ šapattu: חגי הירח המלא

	Like the Israelite holiday cycle outlined above, the Mesopotamian calendar also contained New Moon and Full Moon holidays. The name of this Full Moon holiday was šapattu. The connection between this term and the Hebrew holiday of Shabbat seems hardly coincidental.
	בדומה למחזור המועדים הישראלי שתואר למעלה, גם בלוח השנה המסופוטמי נחגגו חגים בעת מולד הירח והירח המלא. חג הירח המלא המסופוטמי נקרא šapattu. קשה להעלות על הדעת שהדמיון בין מונח זה ובין המילה העברית "שבת" הוא פרי המקרה.

	Although it is unclear whence the word Shabbat derives,[3] the newest investigations make a strong case that, despite protestations to the contrary, this term is a loanword from the Akkadian šapattu or šabattu.[4] (The letters “b” and “p” are very similar in pronunciation, and often interchange between and within Semitic languages.) As noted above, the Akkadian term, attested from Old-Babylonian to Neo-Babylonian times, refers to the Full Moon holiday celebrated on the 15th of the month.
	מקור המילה "שבת" אינו ידוע בוודאות.[3] אומנם יש שמתנגדים לכך, אך מן המחקרים העדכניים ביותר עולה שהמילה שאולה מן האכדית – šapattu או šabattu.[4] (הגיית העיצורים "פ" ו"ב" קרובה מאוד, ובמקרים רבים הם מתחלפים זה בזה בתוך השפות השמיות ובמעברים ביניהן.) כפי שנאמר למעלה, המונח האכדי, שמוכר לנו ממקורות מהתקופה הבבלית הקדומה עד לתקופה הנאו־בבלית, מציין את חגיגות הירח המלא שנחגגו ביום החמישה עשר בחודש.

	A text from the library of Ashurbanipal (685-627 BCE) calls this a “day for the resting of the heart” (ūm nuḫ libbi). Enuma Elish, a Babylonian creation epic, describes how Marduk appointed the moon-god Nannar as the jewel of the night to fix the days. The place of the seven-day periodization of the month parallels the Israelite cycle outlined above:
	טקסט מספריית אשורבניפל (685–627 לפני הספירה) מכנה את היום "יום מנוחת הלב" (ūm nuḫ libbi). ב"אנומה אליש", אפוס הבריאה הבבלי, מסופר שמרדוך קבע את אל הירח ננר לעטרת הלילה כדי להודיע את הימים. מקום המחזור בן שבעת הימים בחודש מקביל למחזור הישראלי שתואר למעלה:

	Shine over the land at the beginning of the month (arḫu),
Resplendent with horns to fix six days.
On the 7th day (sebutu) the crown will be half size,
On the 15th day (šap/battu), halfway through each month, stand in opposition.
	בְּרֹאש חֹדֶש, כִּי תִּזְרַח עֲלֵי אָרֶץ,

תָּאִיר קַרְנֶיךָ לְהוֹדִיעַ שֵשֶת יָמִים.

בַּיּוֹם הַשְּבִיעִי [sebutu](יֵרָאֶה) חֲצִי הַסַּהַר,

וְהַיָּרֵחַ הַמָּלֵא בַּחֲצִי הַחֹדֶש [šap/battu] נֹכַח הַשֶּמֶש יַעֲמֹד.

	When Šamaš [sees] you on the horizon,
Diminish in the proper stages and shine backwards.
On the 29th day, draw near to the path of Šamaš,
. [ . . ] the 30th day, stand in conjunction and rival Šamaš. (Enuma Elish, Tablet 5)
	בְּעֵת הַשְֶמֶש, בִּפְאַת שָמַיִם, תַּשְקִיף עָלֶיךָ,
כְּמִשְפָּטְךָ תִּקְטַן הָלוֹך וְחָסוֹר.

בּּיוֹם הַכֶּסֶה, אֶל נְתִיב הַשֶּמֶש קְרַב,

וְהַיָּרֵחַ [הַמָּלֵא הַשֵּנִי] – נֹכַח הַשֶּמֶש לוּ יָשוּב יַעֲמֹד. (אנומה אליש, לוח חמישי)[5]


	This same sequence—with first day or new moon (arḫu, cognate to Hebrew yareach), seventh day (sebutu, cf. Hebrew sheviʿi), and fifteenth day (šapattu)—is found in a number of other Mesopotamian contexts, ranging from the Atraḫasis Epic (I 206-207 and 221-222) to economic documents. The celebration of these three days can be traced back as far as the Sargonic period (22nd cent. BCE).
	סדר זה – ראשית היום הראשון או מולד הירח (arhu, המקביל למילה "ירח"), אחר כך היום השביעי (sebutu) ולבסוף היום החמישה עשר (šapattu) – מופיע גם במקורות מסופוטמיים אחרים, החל מסיפור המבול הבבלי (לוח ראשון, שורות 206–207, 221–222) וכלה במסמכים בענייני כלכלה. ציון הימים הללו בחגיגות מוכר עוד מהתקופה הסרגונית (המאה העשרים ושתיים לפני הספירה).

	This offers a close parallel to the holiday cycle as it was celebrated in ancient Israel. The arḫu parallels Israelite Chodesh, and šapattu the Israelite Shabbat. Moreover, the fact that the seventh day (sebutu) was also celebrated serves as a tantalizing parallel to what I suggested above, namely that the seven-day counting may have begun as a count from the new moon celebration.
	תיאורים אלה מקבילים כמעט בדיוק למחזור המועדים שהיה נהוג בישראל הקדומה. ה־arhu מקביל ל"חודש" הישראלי, ו־ šapattu לשבת. יתרה מכך: העובדה שגם היום השביעי (sebetu) צוין משמשת אולי ראיה למה שהצעתי למעלה, שמניין שבעת הימים התחיל בחגיגות ראש החודש ביום מולד הירח.

	Shabbat in Response to Defeat – Why the Shift?
	שבת כתגובה לתבוסה – מדוע חל השינוי?

	At some point, the cycle of seven days took on a life of its own and became independent of the Chodesh-Shabbat calendar. Thus, Israel developed two systems of time that run independently of—and even compete with—each other; one was lunar, and the other was based on seven-day periods of time.[5] It is, however, not clear to what extent all the seventh-day laws in the Torah presuppose this independent weekly time-reckoning or whether they work with an older Chodesh-based counting.[6] Following the shift from Chodesh based to the independent weekly cycle, the seventh-day of rest merged with the (now-defunct) holiday of Shabbat.
	בשלב כלשהו קיבל מחזור השבוע קיום עצמאי והתנתק מלוח המבוסס על החודש ושבת. בישראל התפתחו אפוא שתי מערכות זמן נפרדות ואפילו מתחרות: לוח ירח ולוח המבוסס על מחזור בן שבעה ימים.[6] עם זאת, לא ברור אם הציוויים בתורה על יום המנוחה השביעי מבוססים על היכרות עם מחזור השבוע העצמאי או שמא הם מבוססים על מניין קדום יותר מחודש לחודש.[7] בעקבות המעבר מהלוח החודשי ללוח השבועי התאחד יום המנוחה השביעי עם חגיגות השבת (שכעת לא היו נהוגות עוד).

	To understand how the term Shabbat came to refer to the seventh day of the week, we must consider not only factors that shaped the societies of Israel and Judah over the duration of their kingdoms but also those that brought about the downfall of these kingdoms.
	כדי להבין כיצד הפך המונח שבת לשמו של היום השביעי בשבוע עלינו להביא בחשבון, נוסף על הגורמים שעיצבו את החברות בישראל וביהודה בעת שהממלכות התקיימו, גם את הגורמים שהביאו לחורבנן.

	Shabbat Discontinued and Reinvented
	הפסקת השבת וחידושה

	Initially defeat would have meant the cessation of Shabbat (=Full Moon) observance. Various inner-biblical clues and comparative evidence show how both the observation of the lunar phases and the celebration of New Moon (rosh chodesh) and Full Moon (Shabbat) were very much tied to the Temple and the state.[7] The destruction of the kingdom thus meant the cessation of Shabbat:
	בשלב הראשון הביאה התבוסה לידי הפסקה שמירת השבת (=הירח המלא). רמזים שונים במקרא וראיות חיצוניות מלמדים שהחשיבות שיוחסה למופעי הירח וחגיגות מולד הירח (ראש חודש) והירח המלא (שבת) היו קשורות קשר הדוק למקדש ולעצמאות המדינית.[8] חורבן הממלכה הביא עימו אפוא גם את הפסקת החגיגות:

	איכה ב:ה הָיָה אֲדֹנָי כְּאוֹיֵב בִּלַּע יִשְׂרָאֵל בִּלַּע כָּל אַרְמְנוֹתֶיהָ שִׁחֵת מִבְצָרָיו וַיֶּרֶב בְּבַת יְהוּדָה תַּאֲנִיָּה וַאֲנִיָּה.
	איכה ב:ה הָיָה אֲדֹנָי כְּאוֹיֵב בִּלַּע יִשְׂרָאֵל בִּלַּע כָּל אַרְמְנוֹתֶיהָ שִׁחֵת מִבְצָרָיו וַיֶּרֶב בְּבַת יְהוּדָה תַּאֲנִיָּה וַאֲנִיָּה.

	Lam 2:5 The Lord has become like an enemy; he has destroyed Israel. He has destroyed all its palaces, laid in ruins its strongholds, and multiplied in daughter Judah mourning and lamentation.
	

	ב:ו וַיַּחְמֹס כַּגַּן שֻׂכּוֹ שִׁחֵת מוֹעֲדוֹ שִׁכַּח יְ־הוָה בְּצִיּוֹן מוֹעֵד וְשַׁבָּת וַיִּנְאַץ בְּזַעַם אַפּוֹ מֶלֶךְ וְכֹהֵן.
	ב:ו וַיַּחְמֹס כַּגַּן שֻׂכּוֹ שִׁחֵת מוֹעֲדוֹ שִׁכַּח יְ־הוָה בְּצִיּוֹן מוֹעֵד וְשַׁבָּת וַיִּנְאַץ בְּזַעַם אַפּוֹ מֶלֶךְ וְכֹהֵן.

	2:6 He has broken down his booth like a garden, he has destroyed his tabernacle. YHWH has abolished in Zion festival and Shabbat, and in his fierce indignation has spurned king and priest.
	

	The Temple vision in Ezekiel (chaps. 40-48) assigns to the prince (ha-nasi) the duties of burnt offerings, grain offering, and drink offerings, as well as the festivals, the new moons, the Shabbats, and all the appointed festivals.[8]
	בנבואת יחזקאל על המקדש (פרקים מ–מח) מיוחסים לנשיא התפקיד להעלות מנחות, עולות ונסך וכן החגים, חגיגות ראש החודש וכל מועדי ישראל.[9]

	Moreover, the national festivals that we witness in the Torah and Prophets are all thoroughly spatial in character. They are intimately linked to the land, its seasons, its harvests, its agrarian communities, its sacred places, its altars, and ultimately its Temple. Conquest meant therefore a radical disruption of the festival calendar. For Shabbat to survive conquest, it had to be reinvented.
	יתרה מכך: כל החגים הלאומיים שאנו קוראים עליהם בתורה ובנביאים נושאים אופי מקומי. הם קשורים לארץ, לעונותיה, לעונות האיסוף, לקהילות החקלאיות החיות בה, למקומות המקודשים שבה, למזבחותיה ולבסוף גם למקדשה. תבוסה מדינית משמעה אפוא הפרעה חמורה מאין כמותה של לוח המועדים. כדי שהשבת תוכל לשרוד את החורבן, היה עליה ללבוש דמות חדשה.


	How Shabbat Was Reinvented
	דמותה החדשה של השבת

	The transition from the monthly to the weekly Shabbat would have been a protracted one, with both understandings competing in many of the relevant biblical references to Shabbat.[9] Yet it seems most likely that the transition began very late in Israel’s history. This realization brings us to several other factors that must be considered when retracing the shift from full moon to week.
	החלפת השבת החלה פעם בחודש בשבת החלה פעם בשבוע הייתה בוודאי תהליך מתמשך, וברבים מהמקומות שבהם השבת נזכרת במקרא שני המובנים מתחרים זה בזה.[10] עם זאת, מסתבר מאוד שהמעבר החל בשלב מאוחר מאוד בקורות ישראל. עניין זה מסב את תשומת ליבנו לכמה עניינים נוספים שיש לתת עליהם את הדעת בעת שמתחקים אחר המעבר משבת חודשית לשבת שבועית.

	The Word Shabbat
	המילה "שבת"

	Several biblical texts feature various kinds of wordplay on the noun Shabbat, connected to the likely unrelated verb, sh-b-t “to (cause to) cease.”[10] The early statutes from Exodus (see above) culminate with the verb tishbot, “you shall cease [from your six days of labor].” These statutes originally had nothing to do with Shabbat, as we saw in part one of this article. But the use of the verb may well have contributed to the shift from the monthly to weekly Shabbat.
	בכמה טקסטים מקראיים אנו מוצאים משחקי מילים על המונח "שבת" והשורש שב"ת, אף שאין שום קשר בין השניים.[11] בחוקים הקדומים מספר שמות (ראו למעלה) מצויה המילה "תשבות" [מששת ימי המלאכה]. במקור ציוויים אלה לא דיברו על שבת כלל, שפי שראינו בחלקו הראשון של מאמר זה
. ייתכן בהחלט שהשימוש בשורש סייע להחלפת השבת החודשית בשבת השבועית.

	This development helps us appreciate the elliptical play on the word Shabbat in Genesis 2:2-3 (וַיִּשְׁבֹּת, כִּי בוֹ שָׁבַת), a text that never actually uses the word Shabbat but the older term, “Seventh Day [11](יום השביעי).” Perhaps the simultaneous wordplay with tishbot and avoidance of the proper name Shabbat implies that this text was written during the period of transition where the idea of calling the seventh day Shabbat may still have been controversial.
	אחרי שעמדנו על התפתחות זו אנחנו יכולים להיטיב להבין את משחק המילים על המילה "שבת" בבראשית ב:ב–ג ("כִּי בוֹ שָׁבַת", "וַיִּשְׁבֹּת"). בטקסט זה המילה "שבת" אינה מופיעה כלל, ותחת זאת נעשה בו שימוש במונח הקדום, "יום השביעי".[12] ייתכן שמשחק המילים הטמון במילה "תשבות" וההימנעות מכתיבת המילה "שבת" עצמה מלמדים שטקסט זה נכתב בתקופת המעבר, שבה כינוי היום השביעי בשם "שבת" עדיין לא התקבל על הכול.

	ūmū-lemnutū (Inauspicious Days)
	ימי מזל רע – ūmū-lemnutū 

	In addition to the biblical evidence about word play, we need to consider the role of inauspicious days in Mesopotamian culture from the first millennium. Members of all sectors of society consulted calendrical handbooks (similar to our horoscopes today) that listed unfavorable days for certain activities. Beginning in the Neo-Assyrian period, the most ominous days (ūmū-lemnutū) were the 7th, 14th, 19th/21st and 28th. (The 19th is strangely more often listed than the 21st.)
	נוסף על משחקי המילים במקרא, עלינו להביא בחשבון גם את התפקיד שמילאה בתהליך תפיסת ימי המזל הרע במסורת המסופוטמית באלף הראשון לפני הספירה. אנשים מכל שכבות האוכלוסייה השתמשו בלוחות עזר שבהם נמנו הימים שמוטב להימנע בהם ממלאכות מסוימות (בדומה להורוסקופים המוכרים כיום). החל בתקופה הנאו־אשורית, מרבית הימים שנחשבו לימי מזל רע (ūmū-lemnutū) היו הימים השביעי, הארבעה עשר, התשעה עשר / העשרים ואחת והעשרים ושמונה בחודש. (מעניין לראות שהיום התשעה עשר שכיח יותר מהיום העשרים ואחד.)

	The introduction of the ūmū-lemnutū into Israelite consciousness around the time of the exile would have worked in tandem with the biblical law of rest every seven days to solidify the new calendar cycle of the weekly holiday of rest. When combining this point with the above observation about the word play of tishbot-Shabbat, we can appreciate how various external factors contributed to the transition of Shabbat from the Full Moon celebration to an independent seventh day of rest.
	בזמן הגלות בערך נכנסו ימי המזל הרע לתודעה הישראלית, ויחד עם הציווי המקראי לשבות ממלאכה פעם בשבעה ימים הם הביאו לידי חיזוק מעמד הלוח החדש המבוסס על מחזור בן שבעה ימים שמסתיים ביום מנוחה קבוע. אם נותנים את הדעת על כך ועל מה שנאמר למעלה בדבר משחק המילים על השורש שב"ת, מתגלה כיצד הגורמים החיצוניים השונים תרמו להעברת חגיגות השבת מיום הירח המלא ליום המונחה השביעי, שאינו קשור למניין החודשים.

	The shift from the monthly to the weekly Shabbat was done under the influence of Mesopotamian culture. This influence began with the incursions of the Neo-Assyrian and Neo-Babylonian armies in the southern Levant (in the seventh and sixth centuries), though more direct and sustained contact with Mesopotamian culture began after the conquest of Judah in 587. The synergies produced by Judean interactions with these Mesopotamian cultures reverberate throughout the late biblical writings they authored and redacted.
	החלפת השבת החודשית בשבת השבועית התרחשה בהשפעת התרבות המסופוטמית. השפעה זו ראשיתה במסעות הצבאות הנאו־אשוריים והנאו־בבליים בדרום הלבנט (במאות השביעית והשישית לפני הספירה), אך המפגש הישיר והרציף עם התרבות המסופוטמית נוצר בעקבות כיבוש יהודה בשנת 587. השלכות המפגשים בין אנשי יהודה לתרבויות המסופוטמיות ניכרות בכל הטקסטים המאוחרים במקרא שאנשי יהודה חיברו וערכו.

	The Shabbat of Creation and the Berit Olam: How Shabbat Became So Fundamental
	שבת הבריאה וברית עולם: כיצד התקבע מעמדה העליון של השבת

	Biblical texts from the post-exilic period make (the weekly) Shabbat the primary and most fundamental institution for the people of Israel. A passage from “Third-Isaiah” (chaps. 56-66) proclaims that fidelity to Shabbat (“holding fast my covenant”) is the basis for permitting non-natives and eunuchs to enter the community.[12] The (post-exilic) P text of the Torah (Exodus 31:16-17) declares Shabbat to be a brit olam, an “eternal covenant.” Failing to observe it is punished with expulsion (karet) and death.
	טקסטים מקראיים מהתקופה שאחרי הגלות רואים בשבת (השבועית) את המוסד העליון והבסיסי בעם ישראל. בקטע מ"ישעיהו השלישי" (פרקים נו–סו) נאמר ששמירת השבת ("וּמַחֲזִיקִים בִּבְרִיתִי") היא הבסיס להכנסת בני ניכר וסריסים לקהילה.[13] בקטע שמקורו במקור הכוהני של התורה (שנכתב אחרי הגלות), שמות לא:טז–יז, נאמר שהשבת היא "ברית עולם". העונש על חילולה הוא כרת ומוות.

	Why does Shabbat become so central to the nation’s identity at this time?
	מדוע זכתה השבת למעמד מרכזי כל כך בזהות האומה באותה העת?

	A Torah for Exile
	תורה לגלות

	The Torah, in its transmitted forms, is conceived for communities that already have been, or soon will be, exiled from their land. Dispersed communities can observe the weekly Shabbat—similar to circumcision, dietary restrictions, and a host of similar laws.[13]
	התורה כפי שנמסרה כתובה למען קהילות שכבר גלו מארצן או שעתידות לגלות מארצן בקרוב. קהילות גולים יכולות לשמור את השבת השבועית – בדומה לברית המילה, לדיני מאכלות אסורים ומותרים ולשלל ציוויים דומים.[14]

	Yet Shabbat is the Torah’s “super-law,” one that trumps all others in the attention assigned to it. Notice, for example, how it stands alone in a special literary unit (piskah) that begins the Vayakhel Torah-portion (Exod 35:1-3).[14] Why does it figure so prominently within the Torah?
	ואולם השבת בתורה היא "חוק־על", חוק שעולה על האחרים בחשיבותו. עמדו למשל על העובדה שהשבת מתוארת בפסקה נפרדת בתחילת פרשת ויקהל (שמות לה:א–ג).[15] מדוע התורה מייחדת לה תשומת לב רבה כל כך?

	Shabbat is distinctive because in both biblical and post-biblical Judaism, time transcends space. The Temple may have been destroyed and national sovereignty forfeited, but Shabbat survives. The natural cycles of the day, moon, seasons, and year, which were created by Israel’s God, have not been eradicated by the vanquishing power of the Babylonian high-god Marduk. Above all, the non-natural covenantal cycle of the seven-day week persist after nation’s defeat. This is the message of Genesis 1:1-2:3.
	השבת נבדלת משאר המצוות משום ביהדות המקראית והבתר־מקראית כאחד, הזמן חזק מן המקום. אומנם המקדש חרב והמדינה הריבונית נפלה, אך השבת שרדה. מחזורי הזמן הטבעיים שנקבעים על פי היום, הירח, העונות והשנה, שאת כולם ברא אלוהי ישראל, לא נמחו בידי מרדוך אל בבל למרות הניצחון הצבאי שעמו נחל. מעל לכול, מחזור הזמנים הלא טבעי בן שבעת הימים, פרי הברית, הוסיף להתקיים אחרי חורבן האומה. זהו המסר העולה מבראשית א:א–ב:ג.

	Shabbat in the Torah’s Prologue
	השבת בפרולוג התורה

	In contrast to the New Moon and the full-moon Shabbat (as well as days, seasons, and years), the independent weekly cycle does not correspond to any natural cycle. For this reason, it could easily become a point of contention for rival communities, since there is no objective way to determine when the seventh day “really” is (a problem Shabbat did not face when it was a full moon celebration.)
	בשונה מחגיגות מולד הירח והשבת שנחגגה בירח המלא (וכן הימים, העונות והשנים), מחזור השבוע העצמאי אינו מתיישב עם שום מחזור טבעי. מסיבה זו הוא היה עלול להפוך בקלות לסלע מחלוקת בין קהילות יריבות, משום שאין דרך אובייקטיבית לקבוע מתי "באמת" חל היום השביעי (בעיה זו לא עלתה כאשר השבת נחגגה כאשר הירח עמד במילואו).

	Imagine what Judaism would look like—or the western world for that matter—if no consensus had ever been formed about converging the Shabbat/weekly cycles. How would it be if Jews from different communities—including Karaites, Samaritans, and Ethiopians—all kept Shabbat on different days? What if the Ashkenazi Shabbat was the Sephardic or Yemenite Wednesday? (The same thought experiment can be done with Christians and Sundays.) Needless to say, such a calendrical mess would destroy any possibility of large-scale community cohesion around the holiday. This is what was at stake when the Priestly authors were writing.
	שוו בנפשכם כיצד הייתה נראית היהדות – ולמעשה היה נראה כל העולם המערבי – אלמלא נוצר קונצנזוס סביב התלכדות מחזורי השבוע והשבת. כיצד הייתה נראית היהדות אילו יהודים מקהילות שונות – בהם הקראים, השומרונים והאתיופים – שמרו את השבת בימים שונים? ומה אם השבת האשכנזית הייתה יום רביעי בשבוע הספרדי או התימני? (ניסוי מחשבה זה יכול להיעשות גם על יום ראשון של הנוצרים.) ברור שאי־סדר שכזה בלוחות הזמנים אינו מאפשר שום אחדות קהילתית בקנה מידה גדול סביב המועד. זה העניין שעמד על הפרק בתקופת פעילותם של המחברים בני האסכולה הכוהנית.

	Thus, the Priestly authors of the Torah’s prologue (Genesis 1:1-2:3), who presuppose the shift from monthly to weekly Shabbat, responded to this problem by tracing the seven-day cycle back to the beginning of time. These authors were likely writing just before or already after the exile in 587 BCE. Even though they do not mention Shabbat directly (see above), they play on this word and presuppose its shift to a weekly cycle.
	המחברים הכוהניים שכתבו את קטע ההקדמה לתורה (בראשית א:א–ב:ג), שהכירו את החלפת השבת החודשית בשבת השבועית, התמודדו עם בעיה זו באמצעות שרטוט מקורות המחזור בן שבעת הימים עד לבריאת העולם. סביר להניח שהמחברים האלה פעלו מיד לפני או אחרי הגלות בשנת 587 לפני הספירה. אף שהם אינם מזכירים את השבת בשם זה (ראו למעלה), יש בדבריהם משחק מילים על המונח שמעיד על הנחתם שהוא מציין את השבת החלה אחת לשבוע.

	When God designs the natural order, God rests from six days of creative exertion and sanctifies the seventh day, initiating a holy rhythm that cannot be discerned from nature. Hence Shabbat had to be revealed to the nation at some point in their history, and such is precisely what we find in the Torah’s narrative.
	כאשר אלוהים קבע את הסדר הטבעי, הוא נח מששת ימי מלאכת הבריאה וקידש את היום השביעי. למקצב המקודש שיצר אז אין רמז בעולם הטבע. לכן השבת הייתה צריכה להינתן לאומה בשלב כלשהו בתולדותיה, וכך בדיוק אנחנו קוראים בתורה.

	The nation has no knowledge of Shabbat until it is made known to them in Exodus 16.[15] But it was this very non-natural character that predestined the week, ending in Shabbat, to become a distinctive identity marker for the covenantal order established with Israel alone. It had to be revealed to the nation.
	האומה לא שמעה על שבת עד שסופר להם עליה בשמות טז.[16] ואולם עצם העובדה שהשבת אינה מצויה בטבע היא שגרמה לכך שהשבוע, שנחתם בשבת, הפך למאפיין זהות ייחודי של הברית שנכרתה עם ישראל בלבד. היא הייתה חייבת להינתן לאומה.

	Similar to what happened with tales (such as the flood account) and laws (such as goring ox) that began as adaptations of Mesopotamian institutions, the prologue to the Torah (1:1-2:3) and the related Shabbat laws set forth for Israel the proper understanding of Shabbat. These laws trace its inception to Israel’s God, and infuse it with an ethos that is in keeping with the various theological and legal principles that inform the Torah.
	בדומה לסיפורים (כמו סיפור המבול) ולחוקים (כמו דיני נזקי בהמה) שהחלו כגרסאות של מוסדות מסופוטמיים, קטע ההקדמה לתורה (בראשית א:א–ב:ג) ודיני שבת הנובעים ממנו הורו לישראל מהי השבת. דינים אלה מייחסים את יצירת השבת לאלוהי ישראל ויוצרים לה אתוס שעולה בקנה אחד עם עקרונות תאולוגיים ומשפטיים שעומדים ביסוד התורה.

	Shabbat in Relation to Space and Time
	שבת בזמן ובמרחב

	Throughout the Torah the possession of the Land is still a promise waiting to be fulfilled, just as it was for the communities that read the Torah after the destruction of the First Temple. But in the meantime, one could observe the special temporal order of the weekly Shabbat that Israel’s God established at creation, revealed to the nation soon after they leave Egypt (Exodus 16), and expanded upon as they make their way to the Promised Land.
	לכל אורך התורה, הבעלות על הארץ היא בגדר הבטחה שצריכה להתממש, וכך היה גם מצבן של הקהילות שקראו בתורה אחרי חורבן בית המקדש הראשון. בינתיים יכלו ישראל לשמר את מערכת הזמנים המיוחדת ואת השבת שאלוהיהם קבע בעת בריאת העולם, נתן לאומה מעט אחרי שיצאו ממצרים (שמות טז), ופיתח בעת שעשו את דרכם לארץ המובטחת.

	The Israeli national poet Hayim Nahman Bialik compared the laws of Shabbat to great works of art and architecture. What others do with stones in space, the Tannaim and Amoraim—and we may add, the biblical authors long before them—did with words in time.[16]
	המשורר הלאומי חיים נחמן ביאליק השווה את דיני השבת ליצירות הספרות והאדריכלות הגדולות. את מה שאחרים עשו באבן במרחב, עשו התנאים והאמוראים – ואפשר להוסיף: מחברי המקרא שנים רבות לפני כן – באמצעות מילים בזמן.[17]

	Overview
	תקציר

	The Origins of Shabbat
	מקורות השבת

	Our investigation has revealed the following points:
	עיוננו העלה את העניינים שלהלן:

	1. Shabbat originally designated Full Moon, which explains why it is mentioned after New Moon in a number of older biblical texts. Full Moon was celebrated throughout the ancient Near East, so that it would be surprising if it were not observed in ancient Israel and Judah.
	1. במקור הייתה השבת יום הירח המלא. טענה זו מסבירה מדוע השבת נזכרת אחרי מולד הירח בכמה טקסטים מקראיים קדומים. הירח המלא נחגג בכל רחבי המזרח הקדום, ולפיכך קשה להאמין שלא ציינו את המועד בישראל וביהודה.

	2. The number seven had special significance for ancient Israel and her neighbors in the ancient Near East. Many symbolic and ritual activities lasted seven days. But we lack comparative evidence for time reckoning according to seven-day (weekly) cycles.
	2. למספר שבע נודעה חשיבות גדולה בישראל הקדומה ובתרבויות השכנות במזרח הקדום. פעילויות רבות שנשאו משמעות סמלית או פולחנית נמשכו שבעה ימים. לעומת זאת, אין בידינו ראיות חיצונית לקיום מניין זמנים המבוסס על מחזור (שבועי) בן שבעה ימים.

	3. An older law from the Covenant Collection (Exod 23:12) requires landowners to give a day of rest to their animal and human laborers every seven days. The law does not refer to Shabbat. Nor does it require a general community-wide reckoning of the seven days. One was simply to count seven days, similar to the counting of seven years for the manumission of the Hebrew Slave (Exod 21:2).[17]
	3. ציווי קדום המופיע בספר הברית (שמות כג:יב) מצווה על בעלי אדמות לתת יום מנוחה לבהמות העבודה ולפועלים אחת לשבעה ימים. השם שבת אינו נזכר בציווי. הוא גם אינו מורה שמניין הימים צריך להיות אחיד בכל הקהילה. בעלי האדמות נדרשו רק למנות שבעה ימים, בדומה למניין שבע השנים לצורך שחרור העבד העברי (שמות כא:ב).[18]

	4. Over time the individual labor cycles would tend to coalesce. Before it took on a life of its own, the seven days were likely counted from New Moon (Rosh Chodesh).
	4. במרוצת הזמן התלכדו מחזורי העבודה הפרטיים. לפני שהפך השבוע למוסד עצמאי, שבעת הימים נמנו כנראה ממולד הירח (ראש חודש).

	5. Various clues suggest that the monthly Shabbat would not have merged with seven-day labor rhythms had it not been for Mesopotamian influence. This influence made itself felt with the incursions of the Neo-Assyrian in the southern Levant. But more direct and sustained contact with Mesopotamian culture began after the onslaught of Babylonian armies in 597 and 587.
	5. רמזים שונים מלמדים שהשבת החודשית לא הייתה מתאחדת עם מחזור העבודה בן שבעת הימים אלמלא השפעות מסופוטמיות. השפעה זו החלה בעקבות מסעות המלחמה של הנאו־אשורים בדרום הלבנט. קשר ישיר ורציף יותר עם התרבות הבבלית נוצר בעקבות כיבושי צבאות בבל בשנים 597 ו־587.

	6. Other factors that may have contributed to the transition from the monthly to the weekly Shabbat are the use of the verb tishbot (“cease”) in Exod 23:12 as well as possible polemics against moon veneration. Whatever the case may be, the tensions between weekly and monthly time-reckonings, as well as the very different conceptions of Shabbat (the cultic versus the ethical: a holy time versus a day of rest), have their origins in this consequential transition.[18]
	6. גורמים נוספים שסייעו אולי להחלפת השבת החודשית בשבת השבועית הם השימוש בפועל "תשבות" בשמות כג:יב וכן התנגדות לפולחן הירח. תהא הסיבה אשר תהא, המתחים בין מניין הימים המבוסס על החודש והמניין בן שבעת הימים, וכן התפיסות השונות באשר לתכלית השבת (השבת הפולחנית והשבת המוסרית: מועד קדוש לעומת יום מנוחה), מקורם במעבר רב־חשיבות זה.[19]

	7. Eventually Shabbat was traced back to creation and became fully independent as a system of time-reckoning. After the reinvention of Shabbat in the wake of the destruction of the kingdom of Judah in 587 BCE, its observance became one of the primary identity markers for the people of Israel.
	7. בסופו של דבר שורטט נתיב מן השבת אל בריאת העולם, והשבוע שסופו בשבת היה למערכת מניית זמן עצמאית לחלוטין. אחרי עיצוב השבת בדמות חדשה בעקבות חורבן ממלכת יהודה בשנת 587 לפני הספירה הייתה שמירתה לאחד מסממני הזהות המרכזיים של עם ישראל.
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	הערות

	For a Spanish-language version of this essay, see ¿Cómo y Cuándo el Séptimo Día se Convirtió en Sabbat?
	למאמר זה בספרדית, ראו:
¿Cómo y Cuándo el Séptimo Día se Convirtió en Sabbat?

	1. After publishing the original essay, a friend (Albert Dov Friedberg) called my attention to a possible support for this thesis. Leviticus 23:15 states that the counting of the omer should begin ממחרת השבת (on the day after Shabbat.) This obscure phrase gave rise to various sectarian interpretations. The Qumran sect and the Sadducees interpreted this to mean literally the day after Shabbat, i.e. Sunday, and assumed it referred to either the Shabbat of Chag HaMatzot or the Shabbat afterwards (the Torah does not specify.) The rabbis interpreted it as the day after Yom Tov, but then why would it be called the day after Shabbat? If we assume that the Priestly author was using the older term, then Shabbat would refer to Full-Moon precisely when the first day of Passover fell ( the 15th of Nisan). The next day would then properly be called “the day after Shabbat”! Interestingly, this actually supportsthe rabbinic position, against those who began counting the Omer on Sunday. (The rabbinic position is also supported by the account of the first Pesach in the land in Joshua 5:11-12 – but a discussion of this would lead us too far afield.) See also the discussion, and the quote of Beer’s words, in Theophile James Meek, “The Sabbath in the Old Testament,” Journal of Biblical Literature 33 (1914): 201-12.
	1. אחרי פרסום המאמר המקורי הסב חבר (אלברט דב פריברג) את תשומת ליבי לעניין נוסף שיכול לשמש תימוכין לרעיון שאני מציג בו. בויקרא כג:טו נאמר שמתחילים לספור את העומר "ממחרת השבת". קבוצות שונות פירשו צירוף סתום זה בדרכים שונות. בני כת קומראן והצדוקים פירשו שכוונת הכתוב ליום שאחרי שבת, פשוטו כמשמעו, כלומר ליום ראשון. הם הסיקו שהפסוק מדבר על השבת שבתוך חג המצות או השבת שאחרי החג (בתורה לא נאמר במפורש מהי השבת). חז"ל פירשו שהכתוב מדבר על היום שאחרי יום טוב, אך מדוע אפוא כותבת התורה "ממחרת השבת"? אם נניח שהמחבר הכוהני השתמש במונח במובנו הקדום, הרי שה"שבת" בפסוק זה היא מועד הירח המלא, כלומר התאריך שיום טוב ראשון של פסח חל בו (חמישה עשר בניסן). לפי הצעה זו, אין כל קושי בכינוי היום הבא "מחרת השבת"! מעניין לציין שהצעה זו מחזקת דווקא את עמדת חז"ל, ולא את עמדת הקבוצות שחלו לספור את העומר ביום ראשון בשבוע. (חיזוק נוסף לעמדת חז"ל משמש גם תיאור הפסח הראשון שנחגג בארץ כנען ביהושע ה:יא–יב. לא נרחיב את הדיון בכך כאן, משום שנימצא מתרחקים יתר על המידה מענייננו.) ראו גם את הדיון הזה:
Theophile James Meek, “The Sabbath in the Old Testament,” Journal of Biblical Literature 33 (1914): 201-12.

	2. The possibility of a two-day Chodesh celebration in ancient times is implied in the story of Jonathan and Saul in 1 Samuel 20:27, when Saul notes that David missed the feast two days in a row. This interpretation of the verse is uncertain (the NJPS translates the phrase as “the day after the Chodesh”), but if correct, the fourth rest day would thus coincide with the first day of Chodesh in this model.
	2. האפשרות שחגיגות החודש (כלומר ראש החודש) נמשכו יומיים בימי קדם עולה מסיפור יהונתן ושאול בשמ"א כ:כז, שבו שאול רואה שדוד נעדר מהסעודה במשך יומיים רצופים. פרשנות זו של הפסוק אינה ודאית (תרגום NJPS של התנ"ך מבין שכוונת הכתוב "היום שלאחר החודש"), אבל אם היא נכונה, הרי שבמודל זה יחול יום המנוחה הרביעי בחודש ביום חגיגות החודש.

	3. I will deal with the midrashic connection to the verb ש-ב-ת later in the essay.
	3. בהמשך המאמר אדבר על דרישת המילה כקשורה לשורש שב"ת.

	4. See discussion in Grund, Entstehung, pp. 106-110.
	4. ראו את הדיון שלהלן:
Grund, Entstehung, pp. 106-110.

	
	5. "התרגום לקוח מתוך 
ש. שפרה ויעקב קליין, בימים הרחוקים ההם: אנתולוגיה משירת המזרח הקדום (תל אביב: עם עובד, תשנ"ז), עמ' 34.

	5. The full-moon celebration was folded into holidays that begin in the middle of the month.
	6. חגיגות הירח המלא התאחדו עם חגים שמועד תחילתם היה אמצע החודש.

	6. The challenge to create an aesthetically pleasing calendar where weeks and months would work together and not independently of each other was one of the motivations for the sectarian 364 day calendar adopted by the book of Jubilees and the Qumran community. For more details, see Michael Segal’s TABS essay, “The Jewish Calendar in Jubilees.”
	7. האתגר ליצור לוח נעים לעין שבו מניין השבועות ומניין החודשים מתיישבים ואינם נפרדים זה מזה היה אחד הגורמים לפיתוח הלוח בן 364 הימים שאומץ בספר היובלים ובקהילת קומראן. לפרטים נוספים בעניין זה ראו:
Michael Segal, “The Jewish Calendar in Jubilees,” TheTorah.com (2014). 

	7. A number of biblical texts link Shabbat to the king. For example, 2 Kings 16:18 refers to a portal that had been built in the palace for Shabbat. See also 2 Kings 11:4-12.
	8. כמה טקסטים במקרא קושרים את השבת למלך. למשל, במל"ב טז:יח מסופר על פתח שנבנה בארמון לצורך השבת. ראו גם מל"ב יא:ד–יב.

	8. וְעַֽל־הַנָּשִׂ֣יא יִהְיֶ֗ה הָעוֹל֣וֹת וְהַמִּנְחָה֘ וְהַנֵּסֶךְ֒ בּחַגִּ֤ים וּבֶחֳדָשִׁים֙ וּבַשַּׁבָּת֔וֹת בְּכָֽל־מוֹעֲדֵ֖י בֵּ֣ית יִשְׂרָאֵ֑ל
	9. וְעַֽל־הַנָּשִׂ֣יא יִהְיֶ֗ה הָעוֹל֣וֹת וְהַמִּנְחָה֘ וְהַנֵּסֶךְ֒ בּחַגִּ֤ים וּבֶחֳדָשִׁים֙ וּבַשַּׁבָּת֔וֹת בְּכָֽל־מוֹעֲדֵ֖י בֵּ֣ית יִשְׂרָאֵ֑ל.

	9. This placement of the (full-moon) Shabbat after New Moon is found also in a late post-exilic passage from Third-Isaiah (see 66:23 and the discussion in part one on “New Moon and Shabbat).
	10. קביעת השבת (כלומר הירח המלא) אחרי מולד הירח מופיעה גם בקטע מישעיהו השלישי, שמקורו בתקופה שאחרי הגלות (ראו סו:כד ואת הדיון בקטע "השבת חלה אחרי מולד הירח" בחלקו הראשון של המאמר).

	10. See esp. Hosea 2:13 (see part one of this article) and Leviticus 26:34-35.
	11. ראו בייחוד הושע ב:יג (ראו חלק א במאמר זה) וויקרא כו:לד–לה.

	11. וַיִּשְׁבֹּת֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔י מִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ… כִּ֣י ב֤וֹ שָׁבַת֙ מִכָּל־מְלַאכְתּ֔וֹ
	12. וַיִּשְׁבֹּת֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔י מִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ… כִּ֣י ב֤וֹ שָׁבַת֙ מִכָּל־מְלַאכְתּ֔וֹ.

	12. See e.g. Isaiah 56, and well as Isaiah 58, Jeremiah 17, and Nehemiah 13. On the first text, see the article I wrote with Michael Chan, “King and Eunuch: Isaiah 56:1-8 in Light of Honorific Royal Burial Practices,” JBL 131 (2012): 99-119, which can be read here.
	13. ראו למשל ישעיהו נו וכן ישעיהו נח, ירמיהו יז ונחמיה יג. בעניין הטקסט הראשון, ראו את המאמר שכתבתי עם מייקל צ'אן:
Michael Chan, “King and Eunuch: Isaiah 56:1-8 in Light of Honorific Royal Burial Practices,” JBL 131 (2012): 99-119.


	13. This explains the shift from agricultural activities in the two laws from Exodus examined above to the Priestly prologue (Gen 2:1-3) that depicts God sanctifying the seventh day and resting from all his creative labors, using the most general word for “work” (mlachah).
	14. עובדה זו מסבירה את המעבר מפעילויות חקלאיות בשני הציוויים בספר שמות שראינו למעלה לתיאור בפרולוג הכוהני (בראשית ב:א–ג), המספר שאלוהים קידש את היום השביעה ונח בו ממלאכת הבריאה (ראוי לציין שהמילה המשמשת לתיאור עבודת האל בבריאה, "מלאכה", כללית ביותר ואינו מוגבלת לפעולות חקלאיות).

	14. Rashbam, Ibn Ezra, and other mefarshim (as well as critical scholars such as Wellhausen) explained the presence of this isolated unit (at the beginning of the instructions for setting up the Mishkan) as an attempt to affirm that Shabbat trumps even the sacred work on building the Mishkan. Here we see how time (the observance of Shabbat) takes precedence over place (the building of the sanctuary, even if it is a transportable one).
	15. רשב"ם, אבן עזרא ומפרשים אחרים (וכן אנשי ביקורת המקרא, כמו ולהאוזן) הסבירו את קיום היחידה העצמאית (בתחילת ההנחיות לבניית המשכן) כניסיון לחזק את הטענה שהשבת חשובה אף ממלאכת בניית המשכן הקדוש. אנחנו רואים כאן כיצד הזמן (שמירת השבת) נחשב יותר מן המקום (בניית מקדש, אף שמדובר במקדש נייד).

	15. The editing of this chapter seeks to resolve the problems posed by the presence of the Shabbat laws later in the book: If Shabbat no longer designates the full-moon phase, it cannot be discerned in nature and thus must be revealed. This larger meta-narrative concern can best explain the formulation of the (supplementary) lines pertaining to Shabbat in Exodus 16. One could however read this text under the assumption that they were counting seven days from New Moon (instead of from some fixed point such as creation).
	16. דרך עריכת הפרק מבקשת ליישב את הבעיות שעולות מתוך דיני השבת בהמשך הספר: אם המילה "שבת" אינה מורה עוד על הירח המלא, אי אפשר לראותה בטבע והיא חייבת אפוא להינתן. עניין מטא־נרטיבי רחב זה הוא ההסבר הטוב ביותר לניסוח הדברים (ברובד הנוסף) הנאמרים על השבת בשמות טז. עם זאת, אפשר לקרוא את הדברים לאור ההנחה שמניית שבעת הימים החלה במולד הירח (ולא במועד קבוע כלשהו, כמו בריאת העולם).

	16. This temporal dimension of Shabbat lends itself to teleological and eschatological interpretations: A long period of labor culminates in rest. A future age (the world to come) erupts in the here and now, interrupting our natural, quotidian cycles. Here the holy and profane origins of Shabbat, which I treated in part one of this article, are fully integrated: the sacred, auspicious feast-time (chag) of Full Moon, on the one side, and the forward-moving rhythm of weekly labor, on the other.
	17. היסוד הטמפורלי של השבת מתיישב יפה עם פרשנויות טלאולוגיות ואסכטולוגיות: תקופה ארוכה של מלאכה מסתיימת במנוחה. תקופה שעתידה לבוא (העולם הבא) חודרת לכאן ועכשיו, מפריעה את המחזורים הטבעיים והיום־יומיים המסדירים את חיינו. כאן הקודש והחול שבמקורות השבת, שעליהם דיברתי בחלקו הראשון של המאמר, נמסכים זה בזה: חג הירח המלא מבשר המזל מצד אחד, ומקצב שבוע העבודה הנע קדימה מצד שני.

	17. See footnote 27 in part one of this article.
	18. ראו הערה 27 בחלק א של המאמר.

	18. The cultic-sacral versus the ethical character of Shabbat is reflected in the fundamental differences between the famous sayings of Achad Ha-Am and Jesus. To the first is attributed the statement: “More than Israel has kept Shabbat, Shabbat has kept Israel.” This sacred identity-shaping character of Shabbat contrasts with the emphasis on social justice in the saying attributed to Jesus: “The Sabbath was created for man, and not man for the Sabbath” (Mark 2:27).
	19. העימות בין היסוד הפולחני־מקודש של השבת ובין היסוד המוסרי משתקף בהבדלים המהותיים בין דבריהם המפורסמים של אחד העם ושל ישו. לאחד העם מיוחסת האמירה, "יותר משישראל שמרו את השבת, שמרה השבת אותם". תיאור השבת כיסוד קדוש ומעצב זהות עומד בניגוד לדגש על הצדק החברתי המושם בדברים המיוחסים לישו: "השבת נעשתה למען האדם ולא האדם למען השבת" (מרקוס ב:27; תרגום החברה לכתבי קודש בישראל).


�יש להוסיף כאן קישור למאמר הראשון בגרסתו העברית (כשתעלה לרשת)


�היות שהתרגום לקוח מספר ויש להביא את פרטיו, הוספתי כאן הערת סיום. מכאן והלאה מספרי ההערות בתרגום יהיו שונים מהמקור.


�כאן צריך להיות קישור לתרגום החלק הראשון


�להערה זו אין מקבילה במקור. ההפניה לטקסט במקור מופיעה כקישור בגוף הטקסט.





